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week 14: Lyrics



Try to translate the names of these songs.

• Sorry, Put the Blame on Me

• Do You Really Want to Hurt Me?

• Every Breath You Take

• Someone Like You

• Someone You Loved

• From a Window Seat

• Closer

• Perfect



ลกัษณะเฉพาะในการใช้ภาษาในเพลง

• การใช ้Figure of Speech หรอื ภาพพจนใ์นเพลง เช่น imagery, personification, 
simile & metaphor

Ex. Rain, won’t you tell her that I love her so?
“I got that sunshine in my pocket.” 
Can't Stop the Feeling, Justin Timberlake

Do you ever feel like a plastic bag?
Do you ever feel , feel so paper thin like a house of cards. 

Cause, baby, you’re a firework"
“Come on, show ’em what you’ worth”
(Firework)



Metaphor, Simile

“Losing him was blue like I’d never known”

“Missing him was dark grey all alone”

“Loving him was red”

Red, Taylor Swift

“Forgetting him was like trying to know somebody you never 

met.”
การลมืเขาก็เหมือนกบัการพยายามจะท าความรูจ้กักบัคนที่ไมเ่คยพบ
“Fighting with him was like trying to solve a crossword and 

realizing there's no right answer.”



Hyperbole, Personification

“You and I go on hard at each other like we’re going to war.”
Maroon 5

“You had my heart inside your hand.” 
Rolling in the Deep, Adele

“I thought life would suck forever.”

“Even though I knew better than the pain would never end.” 

“They say the night’s darkest just before the dawn.” 

“Gets kissed by the day break, got down on my knees.” 
Neon Light, Blake Shelton



• การใชภ้าษาที่มีลกัษณะเฉพาะในการถ่ายทอดอารมณแ์ละความรูส้กึไปยงัผูฟั้ง เช่น “หากความรกัเป็น
ดั่งเพลงเธอก็คงเป็นเพลงรกัเพลงหนึ่ง ที่ฟังแลว้ซึง้ใจหากความรกัเหมือนหนงัสือเธอก็คือเลม่ท่ีฉนัไม่เคย
เบื่อ จะเปิดอา่นขา้งใน” 
“ก็รู ้ว่าคงสูเ้ขาไม่ไหว สดุทา้ยก็พ่ายแพอ้ยู่ดี ดงัทศกณัฐ์ท่ีแพพ้ระรามทกุที ใหด้ีแค่ไหนก็ไม่ไดใ้จสีดา ** 

ถงึกจูะรา้ยกก็ูรกัไมน่อ้ยกวา่เขา แลว้เหตใุดเลา่จงึเป็นตวัเราที่แพเ้สมอ ทกุทกุอย่างทกุการกระท าเพียงหวงั
ใหเ้ธอ หนัมาเจอะเจอหนัมาจอ้งมองและลองสนใจ”
• การใชภ้าษาที่ผิดโครงสรา้ง หรอืผิดไวยากรณเ์ป็นจ านวนมากในบทเพลง
I’m driving home tonight
Catchin all red lights 
That’s alright cause I don’t wanna be alone
Somewhere in my Car, Keith Urban 

• การใชค้  าคลอ้งจองในเพลง



• And I miss you when you’re not around
I’m getting ready to leave the ground
Oh you look so beautiful tonight
In the city of blinding lights

U2 – City of Blinding Lights

• Blackbird singing in the dead of night
Take these broken wings and learn to fly
All your life
You were only waiting for this moment to arise

The Beatles – Blackbird



• Take me into your loving arms
Kiss me under the light of a thousand stars
Place your head on my beating heart

Ed Sheeran – Thinking Out Loud



กลวธีิการแปล

1. กลวิธีการแปลโดยการตดัค า
1.1 การละค าในประโยค 
ต้นฉบับ   ฉบับแปล 
The people you love will change you             ผูค้นท่ีเธอรกัพาใหเ้ปลี่ยน 
The things you have learned will guide you   สิ่งท่ีไดเ้รยีนรูพ้าใหไ้ป 
And nothing on earth can silence และไม่มีสิ่งใดท่ีจะกลบ
The quiet voice still inside you                        จะลบจะเลือนเสียงขา้งใน



1.2 การตดัค าศพัท ์อาจเป็นค าท่ีไมใ่ชค้วามหมายท่ีส าคญัในตวับทมากนกัและไม่ท าใหบ้รรยากาศ อรรถรส และ
สาระส าคญัของตน้ฉบบัเสียไป 
ต้นฉบับ                                                                             ฉบับแปล 
At night we name every star                                  เราตัง้ช่ือดาวบนเวหา ใหช้่วยชีท้างไป
We know where we are 

ต้นฉบับ                                                                              ฉบับแปล
I know a girl from an island รูเ้รื่องเด็กสาวท่ีเป็นชาวเกาะ
She stands apart from the crowd     เดน่ล า้กวา่ใครๆ
She loves the sea and her people                            โดยแท ้รกัทะเลและพวกพอ้งของเธอ
She makes her whole family proud                        สรา้งความภมูิใจใหพ้อ่แม่



2. กลวิธีการแปลโดยการเติมค า โดยเติมค าอธิบายท่ีตอ้งยงัคงความหมายและจงัหวะของบทเพลงท่ีจะ
แปลใหไ้ดใ้จความเหมือนเดิม     
2.1 การเติมค าลกัษณนาม

ตนัฉบบั                                                                             ฉบบัแปล
Cause I’m gonna need that boat              แคอ่ยากจะไดเ้รอืสกัล า
2.2 การเติมค าสรรพนามตอ่ทา้ยค านาม ใชใ้นกรณีท่ีค าๆนัน้ไม่มีค  าเทียบเคียงในภาษาไทยหรอืเป็น

ช่ือเฉพาะ 
ตน้ฉบบั                                                                              ฉบบัแปล 
Little Maui’s having trouble with his look ดมูาวอวิเขามีปัญหาเก่ียวกบั
รูปลกัษณ์



2.3 การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุม่ความคิดตา่งๆ
ตน้ฉบบั                                                                                 ฉบบัแปล 
If I go there’s just no telling how far I’ll go สดุจะคาดและเดาวา่เราตอ้งไปไกลเพียงใด 
ตน้ฉบบั 
I was a drab little crab once. Now I know I can be happy as a clam 

ฉบบัแปล
เม่ือก่อนยงัเฟอะและดเูกรอะกรงั แต่ตอนนีฉ้นัรูส้กึความมั่นใจมนัเพิ่ม 
ตน้ฉบบั                                                                             ฉบบัแปล 
My home my people beside me ทัง้บา้นทัง้ผูค้นท่ีเคียงขา้ง



3. กลวิธีการแปลโดยการคงรูปแบบเหมือนตน้ฉบบั 
3.1 การแปลระดบัเสียง 
ตน้ฉบบั                                                                      ฉบบัแปล
At night we name every star เราตัง้ช่ือดาวบนเวหา
ตน้ฉบบั 
I can lead with pride. I can make us strong. I’ll be satisfied if I play 

along but the voice inside sings a different song. 

ฉบบัแปล 
เป็นผูน้  าพ่ีนอ้งไปสูค่วามดีงาม เกินจะสขุใจปอง ก็แคเ่ราท าตาม ทัง้ท่ีใจเรยีกรอ้งไดแ้ตค่อยเฝา้ถาม



3.2 การแปลประโยคกรรตวุาจกและกรรมวาจก 
ตน้ฉบบั                                                                                  ฉบบัแปล
I have crossed the horizon to find you ฉนัขา้มฟา้ขา้มทะเลเพ่ือให้
ไดเ้จอ 
I am a girl who loves my island. I’m the girl who loves the 
sea 
คือคนท่ีรกัในเกาะเป็นบา้นเกิด และก็รกัทะเลดงัใจ
They have stolen the heart from inside you เธอถกูเขาดงึเอาใจพราก
จากอกไป



4. กลวิธีการแปลโดยการปรบัเปลี่ยน 
4.1 การปรบัระเบียบวิธีการเรยีงค าในประโยคหรอืวลี
ตน้ฉบบั                                                              ฉบบัแปล
We make our nets from the fibers เสน้ใยถกัเป็นแหเพื่อหาปลา



4.2 กลวิธีการปรบัระดบัโครงสรา้งจากค าเป็นวลี
ตน้ฉบบั                                                                ฉบบัแปล 
She loves the sea and her people รกัทะเลและพวกพอ้งของเธอ 
ตน้ฉบบั                                                                 ฉบบัแปล 
We are descended from voyagers   มีตน้ตระกลูเป็นพวกนกัเดนิทาง 
ตน้ฉบบั                        
Watch me dazzle like a diamond in the rough 
ฉบบัแปล 
ดเูดน่ราวเพชรเงาประกายท่ีไรคู้แ่ขง่ 



4.3 การใชค้  าท่ีอา้งถึงความหมายท่ีกวา้งขึน้แทนค าท่ีอา้งถึงท่ีเฉพาะกวา่
ตน้ฉบบั                                                             ฉบบัแปล 
It’s like the tide ดั่งคลื่นทะเล 
Always falling and rising ยงัคงขึน้ลงเรือ่ยไป 
ตน้ฉบบั                                                             ฉบบัแปล 
And the tapestry here in my skin แลว้รอ่งรอย บนผิวกาย ท่ีปรากฏ



Example-Unchained Melody

English

Oh my love... my darling
I've hungered for your touch
A long lonely time

And time goes by so slowly
And time can do so much
Are you still mine?

Thai

โอ.้...ท่ีรกั..ยอดรกัของฉนั
ฉนักระหายท่ีจะไดส้มัผสัอันอบอุ่นจากเธอเหลือเกิน
เวลาแหง่ความอา้งวา้งเปลา่เปลี่ยวนี ้มนัช่างเน่ินนาน
เหลือเกิน
และเวลาท่ีผ่านเลยไปอยา่งชา้ ๆ
และเวลานัน้..ก็ช่างท าใหเ้กิดสิ่งตา่งๆ ขึน้ไดม้ากมาย
เธอ..เธอยงัคงมีใจใหฉ้นัอยู่ใช่ไหม



English

I need your love

I need your love

God speed your love to me

Lonely rivers flow to the sea to the 

sea

To the open arms of the sea

Lonely rivers sigh wait for me, wait 

for me

I'll be coming home ...wait for me

Thai

ฉนัตอ้งการความรกัของเธอนะ
ฉนัขาดความรกัจากเธอไมไ่ด้
พระเจา้ ทรงโปรดรบีน าความรกัของเธอมาใหฉ้นัดว้ยเถิด
แมน่ า้ไหลเอือ่ยลงสูท่อ้งทะเลอยา่งเงียบเหงา

สูอ่อ้มแขนที่เปิดกว้างของทะเล
ความเวิง้วา้งของแมน่ า้สง่กระซิบแทนฉนัว่า
ใหร้อฉนันะ..รอฉนัดว้ย
ฉนัจะกลบัคืนสูค่วามรกัของเรา รอฉนัดว้ย



การแปลความหมายคลาดเคล่ือนจากตน้ฉบบัมีสาเหตุดงัต่อไปน้ี

• ค าศพัทม์ีความหมายท่ีหลากหลาย เช่น love หมายถึง“พิศวาส” หรอื “ชอบพอ”
• บรบิทท่ีแตกตา่งทางสงัคมและวฒันธรรม เชน่ การใช ้ส  านวน (idioms) และวลี
(phrases) เช่น “couch potato” หมายถงึ “คนเกียจครา้น”
• ความหลากหลายของสรรพนามแทนตวับรุษในภาษาไทย เช่น ค าวา่เรา “I” หรอื 

“we”

• ความแตกตา่งเชิงโครงสรา้งทางไวยากรณ ์เชน่ “I went to the public park.” 

“ฉนัไปสวนสาธารณะ”



Listen to the song and fill in the gaps.

• จงัหวะตกหลมุรกั เป็นอยา่งนี ้
เสีย้ววินาทีที่ไดพ้บเธอ
จงัหวะเธอยิม้ จงัหวะเธอเขิน
มนัดเูหมือนโลกหมนุชา้ลงกวา่เดิม
• จงัหวะตกหลมุรกั เป็นอยา่งนี ้
เสีย้ววินาทีที่ฉนัไดเ้จอ
จงัหวะเราพบ จงัหวะสบตา
อยากหยดุช่วงเวลานีไ้วไ้ดไ้หม
จงัหวะนีฉ้นัรกัเธอ

• It’s a magic ________, isn’t it?

The ________you happen to me

Right when you _______

Right when you’re shy

It ____like time is slowly ______by.

• It’s a magic _______, isn’t it?

The second you happen to me

Right when I _____

When our eyes _______

Wish I could _____the time, oh I do.

This ______ I love you.



In-class Practice

I wonder why you and me fight each 

other

Don't you see the similarities 

between us?

Take a minute and see yourself in the 

mirror

You look like me, those eyes, lips, 

you can't deny

Have you thought about why we look 

the same?

Why we feel the same?

Don't tell me it's by chance
Oh, you're my brother, you're my 
sister
We're one big family
Oh, you're my brother, you're my 
sister
Just one big family
It doesn't matter if you live far away 
from me
You feel I feel, you bleed I bleed, you 
cry and I cry



We sleep and dream

Sometimes we're sad sometimes 

we're happy

You breathe I breathe

We love, walk, talk and we smile

Have you thought about why we look 

the same?

Why we feel the same?

Don't tell me it's by chance

Oh, you're my brother, you're my 
sister
We're one big family
Oh, you're my brother, you're my 
sister
Just one big family, family

I care about you and I wish you could 
realize
There's no difference between us two
We're part of one family



No matter how far you are

And even if we don't know each 
other
Oh, you and me, me and you, we 
are one
Oh, you're my brother, you're my 
sister
We're one big family

Oh, you're my brother, you're my 
sister
Just one big family

• Oh, you're my brother, you're my 
sister
We're one big family
Oh, you're my brother, you're my 
sister
Just one big family
Just one big family


